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Wladyslaw Szumowski Az orvostudomány
története címû könyve 1939. szeptember el-
sõ napjaiban – már dúlt a lengyel–német

háború – jelent meg magyar nyelven, amely talán a
modern és szintetizálásra törekvõ orvostörténeti
munkák legjobbikának számított. A mûvet lengyel-
rõl Herczeg Árpád (1890–1957), a budapesti orvos-
tudományi kar orvostörténelem magántanára fordí-
totta, és kiegészítette kiváló magyar vonatkozású
jegyzetanyaggal, bibliográfiával és kronológiával,
valamint elvégezte a képválogatást is. A szerzõ be-
vezetõjében így írt Herczeg Árpádról: „...Külön kell
köszönetemet kifejeznem dr. Herczeg Árpádnak, a
budapesti egyetem magántanárának. E könyv II. ré-
szének megjelenése után dr. Herczeg, aki a világhá-
ború alatt Lengyelországban járván nyelvünkkel
megismerkedett, azzal a kérelemmel fordult hoz-
zám, hogy engedjem meg könyvemnek lefordítását
magyar nyelvre. Természetesen örömest megadtam
az engedélyt. Dr. Herczeg már az 1934. évben akart
elkészülni az elsõ két rész lefordításával. Minthogy
nem akartam, hogy igen tisztelt fordítóm túl sokáig
várakozzék a harmadik részre, megküldtem neki e
rész correcturaíveit, egymás után mindjárt, amint a
nyomdából kikerültek, hogy ilyen módon a magyar
fordítás nem sokkal a lengyel eredeti után megjelen-
hessék. A közöttünk ennek kapcsán kialakult ked-
ves és élénk levelezés ma is szakadatlanul fennáll.
Dr. Herczeg, aki az orvostörténelem magántanára
Budapesten, fordítóból egyenesen munkatársam
lett, és különösen a magyar nemzetre vonatkozó
különbözõ részletekrõl tudósított engem. Igazán
hálás vagyok és szívbõl köszönöm Herczeg magán-
tanár úrnak azt a sok, hosszú, magas színvonalú le-
velét, amelyek mindig végtelenül tanulságosak vol-
tak számomra, és amelyekben tisztelt levelezõm
annyira ment elõzékenységében, hogy még correc-
tori megjegyzéseket is közölt velem. Végtelenül
boldog leszek, ha szerény orvostörténeti fejtegeté-
seim hozzá fognak járulni a Magyarország és Len-

gyelország között fennálló szellemi együttmûkö-
désnek, ennek az évszázados múltba visszanyúló
együttmûködésnek és barátságnak további megszi-
lárdulásához és állandósulásához…”

E rövid kiemelésbõl teljes kép rajzolódik ki a ná-
lunk sokáig használt, ma már könyvritkaságnak szá-
mító alapvetés szerzõje és magyar fordítója közötti
szakmai kapcsolatról, ami tükrözi Herczeg Árpád
szakmai felkészültségét és szerénységét. A két vi-
lágháború közötti évtizedek magyar orvostörténel-
mi kutatásait Gyõry Tibor és Magyary-Kossa Gyu-
la, e diszciplína két MTA-tagja, egyetemi nyilvános
tanárok határozták meg, tollukból olyan alapveté-
sek születtek, amelyek egy tudományág mûvelésé-
nek alapjait vetették meg. A hazai orvostörténelmi
kutatást, orvostörténelmi társasági életet az egye-
tem falai között kívánták megteremteni, olyan lég-
körben, hogy iskolát teremtsenek e téren. Tanítvá-
nyaik közül kerültek ki Gortvay György, Daday
András, Korbuly György, Bálint Nagy István,
Diósadi Elekes György, hogy csak az egyetemi ma-
gántanári jogkört elérteket emeljük ki, de a kutatók,
publikálók és az orvostörténelmet népszerûsítõk
köre ennél jóval nagyobb, hatásuk az 1980-as évekig
érzékelhetõ volt a magyar medicina területén. Az
orvostörténelmet jelentõsen támogatta a budapesti
orvosi karon Nékám Lajos professzor, aki az irányí-
tása alatt álló Bõrgyógyászati Klinikán lehetõséget
nyújtott az orvostörténelem mûvelésére saját szak-
területén. Kiemelkedõ könyv- és kéziratgyûjte-
ménnyel segítette a hozzá fordulókat. Nékám 1920-
ban az orvosi sajtóban arra hívta fel a figyelmet,
hogy ideje volna megszervezni az orvostörténelem
hazai alapgyûjteményeinek – könyvtár, levéltár, mú-
zeum – kutatóhelyeit, és kívánatos volna elrendelni
az orvostörténelem kötelezõ egyetemi oktatását.

Herczeg Árpád 1890-ben született Debrecenben,
orvosi tanulmányait a budapesti orvosi karon végez-
te, ahol 1914-ben oklevelet szerzett. Kiváló nyelvér-
zékkel, klasszikus mûveltséggel rendelkezett, s az
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egyetemi iratok szerint 1912-tõl rendszeres hallga-
tója volt Gyõry Tibor magántanári elõadásainak. Az
elsõ világháború kitörésekor katonai szolgálatra
hívták be, bár oklevelének kézhezvétele után a bõr-
klinikán nyert gyakornoki beosztást, amibõl két-há-
rom hetet letöltött. Rövid katonai kiképzés után
elõbb az orosz fronton kapott csapatorvosi beosz-
tást, majd 1915-tõl az egyik galíciai helyõrségi kór-
házba vezényelték. E katonakórház a Galíciai Ka-
tonaorvosi Intézethez tartozott, amelynek járvány-
ügyi részlegét Wladyslaw Szumowski (1875–1954) ,
a lembergi egyetem orvostörténelem rendkívüli ta-
nára vezette. Szumowski polgári orvosként dolgo-
zott a fenti intézetben, akit ugyan korára való tekin-
tettel nem hívtak be katonának, de polgári orvos-
ként katonai intézménybe osztottak be. Itt került
kapcsolatba az orvostörténelem iránt érdeklõdõ ka-
tonaorvos és az orvostörténelem már ismert tanára.
Herczeg krakkói egyetemen õrzött levelezésébõl
kitûnik, hogy a szakmai ügyekben gyakran Lem-
bergben megfordult magyar katonaorvos és a len-
gyel „professzor” között inkább orvostörténelem-
rõl, mint a helyõrségi kórház bajairól esett szó. Szu-
mowski sem hagyta abba orvostörténeti kutatásait,
egyre inkább Krakkóhoz kötõdött, ahol a Lengyel
Tudományos Akadémia levelezõ tagja volt (1909) és
rendszeresen tartott orvostörténeti felolvasásokat
természet- és orvostudományi osztályán. Az elõbb
említett levelezésbõl az is kitûnik, hogy Szumowski
gyakran „kosárszámra” adott német és késõbb len-
gyel nyelvû orvostörténeti munkákat Herczeg Ár-
pádnak, amit õ „helyõrségi magányában” tanulmá-
nyozott. Herczeg gyorsan megtanult lengyelül, ezt
napi munkája is sürgette.

A világháború befejezése után századosi ranggal
helyezték tartalékos állományba, háborús szolgála-
táért 1924-ben vitézi címet is kapott. Nékám Lajos
klinikáján folytatta 1914-ben megszakított egyete-
mi pályáját. Az orvostörténelem iránti érdeklõdése
megmaradt, sõt Gyõry Tibor pártfogoltjainak egyi-
ke lett. Gyõry nagyra értékelte Herczeg nyelvtudá-
sát, a galíciai katonaorvosi szolgálat alatt szerzett
széles orvostörténeti olvasottságát, így 1924-ben
neki adta át az Orvosi Hetilap Heti Krónika rova-
tát, ami nemcsak az orvostársadalmi élet híreit, ha-
nem orvostörténeti tanulmányokat, kisebb írásokat
is közölt. Itt és a Népegészségügy hasábjain kezdte
el szakirodalmi munkásságát. Nékám Lajos, látva
adjunktusa szakirodalmi sikereit, mentesítette a
rendelõintézeti munka alól, csak osztályon gyógyí-
tott, többi idejét az orvostörténelemnek szentelhet-
te. A Krónika rovatot 1931-ben „hivatalosan” is
Orvostörténelem rovattá alakították át, amely jelen-
tõs publikációs lehetõséget biztosított az e terüle-
ten mûködõknek. Itt láttak napvilágot Herczeg Ár-

pád írásai, amelyeknek többségét Magyary-Kossa
Gyula is beépítette az 1929-ben megkezdett, négy-
kötetes mûvébe. Herczeg Árpád egyik jelentõs ku-
tatási területe a hazai járványtörténelem volt, fõleg a
szifiliszjárványokkal, pestis- és himlõhalálozással
foglalkozott, bár a sok tanulmány közül kiemelke-
dett Manardus magyarországi tevékenységét feltáró
és alapvetésnek számító tanulmánya, amelyet néme-
tül is megjelentetett, s ez talán az európai orvostör-
téneti szakirodalom legtöbbet idézett munkája. 

Az 1930-as években fõleg Szumowski munkáját
fordította magyarra, látta el olyan jegyzetekkel, ki-
egészítõ részekkel, amelyeket az 1961. évi lengyel
kiadásba – megemlítve Herczeg érdemeit – beépí-
tettek, sõt, az 1939. évi magyar kiadás képanyagát is
átvették. Szumowski munkájának fordítása jelentõs
megterhelést jelentett, így nem vett részt az 1935-
ben megjelent Az orvostudományi kar története cí-
mû kötet elõkészítõ és kutatómunkálataiban. 

Az orvostudomány története a világháború elsõ he-
teiben, 1939 szeptemberében jelent meg, s a ma-
gyar–lengyel évszázados kapcsolatok egyik meg-
nyilvánulása volt. Herczeg Árpád 1939 õszén egyik
szervezõje volt annak a magyar értelmiségi akció-
nak, amelynek tagjai a német követségen tiltakoztak
a krakkói egyetem tanárainak letartóztatása ellen. A
megmozdulás résztvevõi az érintettek családjának
anyagi segítséget is nyújtottak. Igaz, a német ható-
ságok 1940 elején a lefogott lengyel egyetemi taná-
rokat szabadon engedték, köztük Wladyslaw Szu-
mowskit is, de késõbb találtak okot az újabb letar-
tóztatásra. 

A második világháború után eltávolították az
egyetemrõl, az orvostörténelem oktatásának meg-
szüntetése szolgált ürügyül, vitézi címe, az elsõ vi-
lágháború alatt szerzett katonai kitüntetései voltak
az igazi okai ennek. Elõbb rendelõintézeti szakor-
vosként, majd üzemorvosként dolgozott, késõbb,
mivel 1945 elõtti szolgálati éveit elvesztette, nyug-
díjat sem kaphatott. Ebben a mellõzöttségben az je-
lentett számára vigaszt, hogy 1948-ban Wladyslaw
Szumowski, a Jagello Egyetem akkori rektora javas-
latára az õsi egyetem díszdoktorává avatták, címze-
tes egyetemi tanári címet adományoztak neki. A ki-
tüntetést még átvehette, de a lengyel egyetem adta
jogokkal élni nem tudott, mivel az akkori politikai
helyzet ezt nem tette lehetõvé. Az 1950-es évek kö-
zepén még bekapcsolódott az Országos Orvostör-
téneti Könyvtár köré csoportosuló, fõleg a két vi-
lágháború közötti nemzedékbõl álló orvostör-
ténészek munkájába, de napi feladatai miatt csupán
néhány elõadás megtartására futotta idejébõl. Utol-
só orvostörténeti elõadását – 1957 tavaszán – az Or-
vostörténeti Könyvtárban tartotta a szifilisz európai
megjelenésérõl.
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